
Aclaración 

Esta edición del cuento se presenta en 

dos alfabetos, uno que usa la combinación 

ch y el otro, la combinación ty para el 

sonido con el que empieza la palabra en 

mixteco para gallina.  El propósito es que 

el lector pueda practicar la lectura en los 

dos alfabetos que se proponen para escribir 

el mixteco. 
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Íñɨ ́lifanté yájíꞌ tiꞌ̱ jee 

nkenta tiꞌ̱ nu̱u̱nꞌ káá ñuꞌun rá tio̱kó, 

jee ña̱ñu̱ꞌ tiꞌ̱ maa. 

Íñɨ ́lifanté yájíꞌ tiꞌ̱ jee  

nkenta tiꞌ̱ nu̱u̱nꞌ káá ñuꞌun rá tio̱kó, 

jee ña̱ñu̱ꞌ tiꞌ̱ maa. 

tytytyty    

chchchch    
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―¡Kaꞌniꞌ maa! ¡Kaꞌniꞌ maa!  

―káchíꞌ rátíꞌ. 

Soo, ¿né nú vá kuneí ru tiꞌ̱ rea̱̱ꞌ 

métúꞌún ru tio̱kó máá lúlí ví ru tiꞌ̱? 

―¡Kaꞌniꞌ maa!  ¡Kaꞌniꞌ maa!  

―kátyíꞌ rátíꞌ. 

Soo, ¿né nú vá kuneí ru tiꞌ̱ rea̱̱ꞌ 

métúꞌún ru tio̱kó máá lúlí ví ru tiꞌ̱? 

chchchch    

tytytyty    
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Soo kua̱chi métúꞌún xíníꞌ ni  

ka̱ tio̱kó nkino̱o nééꞌ tiꞌ̱ su̱ku̱nꞌ  

lifanté vá. 

Jee rá tio̱kó neṯeꞌ vá, kua̱neí̱ 

rátíꞌ káchíꞌ rátíꞌ nu̱u̱nꞌ métúꞌún ka̱ 

tio̱kó nkino̱o vá: 

Soo kua̱tyi métúꞌún xíníꞌ ni  

ka̱ tio̱kó nkino̱o nééꞌ tiꞌ̱ su̱ku̱nꞌ 

lifanté vá. 

Jee rá tio̱kó neṯeꞌ vá, kua̱neí̱ 

rátíꞌ kátyíꞌ rátíꞌ nu̱u̱nꞌ métúꞌún ka̱ 

tio̱kó nkino̱o vá: 

chchchch    

tytytyty    
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Jee nna̱neyu rá tio̱kó jee  

nkachiꞌ rátíꞌ: 

―Neꞌen rán chi kaꞌniꞌ‑ó maa, 

chi nxináán‑a veꞌi‑ó ―nkachiꞌ rátíꞌ. 

Jee nna̱neyu rá tio̱kó jee  

nkatyiꞌ rátíꞌ: 

―Neꞌen rán tyi kaꞌniꞌ‑ó maa,  

tyi nxináán‑a veꞌi‑ó ―nkatyiꞌ rátíꞌ. 

tytytyty    

chchchch    
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Jee ne íñɨ ́yukun rátíꞌ 

nkaa rátíꞌ kua̱íyó ya̱ta̱ꞌ lifanté vá, 

jee kua̱neí̱ rátíꞌ yáyɨꞌɨ ́rátíꞌ maa. 

Jee ne íñɨ ́yukun rátíꞌ 

nkaa rátíꞌ kua̱íyó ya̱ta̱ꞌ lifanté vá, 

jee kua̱neí̱ rátíꞌ yáyɨꞌɨ ́rátíꞌ maa. 

tytytyty    

chchchch    
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Jee íchí ni nkisɨ lifanté maátíꞌ, 

jee nsu̱kuíkó tiꞌ̱ rá tio̱kó vá. 

Jee ítyí ni nkisɨ lifanté maátíꞌ, 

jee nsu̱kuíkó tiꞌ̱ rá tio̱kó vá. 

chchchch    

tytytyty    


